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NEKOHCTPYKLMS LWEKCMMPOBCKOM TPAFEAMM «TAMJTIET»
B PACCKA3E C. PYLLAN «MOPUKs

DECONSTRUCTION OF W. SHAKESPEARE’S “THE TRAGEDY OF HAMLET”
IN S. RUSHDIE’S “YORICK”

BpuTaHCKMIA nucaTenb uHAMckoro npoucxoxaerns C. Pywan B pacckase «Mopuk»,
BK/IIOYEHHOM B COOPHMK Manon npo3bl «BocTok, 3anaa», obpalaeTcsa K peuenuuu Tpareamm
Y. lWekcnnpa «amneT, npuHL, [aTCKMiM». KaHOHUYeCKas nbeca nogsepraercs 4eKOHCTPYKLUMM
Ha CnefyloWwmx YpoBHSAX MO3TuKM: 1) ctoxeT; 2) xpoHoTon; 3) Happatue; 4) cuctema aen-
CTBYHOLLMX NUL,; 5) )XaHp. ABTOP BKpannseT B TEKCT KaK OTCbUTKU K UHbIM BEIMKUM TparegmsimM
aHrnurckoro gpamatypra («Otenno», «Koponb Jlvp»), Tak M ann3uMmM Ha KNacCUYeCKUM
poMaH «Xun3Hb n MHeHna Tpuctpama Lenau, oxxeHtnomeHa» J1. CtepHa n noectb «CTapuk
M Mope» 3. XaMuHryas. B obpase cbiHa Mopuka peannsyeTcss NOCTKONOHMANbHAS KOHLIENLMS
TMOpUOHON WMAEHTUYHOCTU. BaxKHOM cocTaBngwolWwen Auanora KynbTyp $SIBASETCS WHTep-
TEKTCTyaNnbHas urpa.

KnwouyeBble CNnOBa: aHe0QOHHAsS saumepamypa; 2ubpudHas UGEeHMUYHOCM®;
O0eKoHCMpyKyus; 0uano2 Kysaemyp; 3anadHsili KAHOH; NOCMKOJOHUAALHAS Jumepamypa,
peuenyus.

In his short story “Yorick”, included in the East, West collection, an Indian-born British
writer S. Rushdie deconstructs W. Shakespeare’s The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark.
The following levels of the canonical play are subjected to changes: 1) plot; 2) chronotope;
3) narrative; 4) system of characters; 5) genre. The text contains both references to other
great tragedies of the English playwright (Othello, King Lear) and allusions to classic
Anglophone novels (L. Sterne’s The Life and Opinions of Tristram Shandy, Gentleman,
E. Hemingway’s The Old Man and the Sea). Intertextuality becomes part of the dialogue
between Western and Eastern cultures. In the image of Yorick’s son, the author embodies
the postcolonial concept of hybrid identity.

Key words: Anglophone literature; hybrid identity; deconstruction; dialogue
of cultures; Western canon; postcolonial literature; reception.
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TBOpyecTBO BpUTAHCKOro nucatens MHaMnckoro npoucxoxaerus C. Pywam
(Salman Rushdie, pon. 1947), xapaktepusywouweecs B3anMMOMNPOHUKHOBEHMEM
BOCTOYHOM M 3anafHOEBPONENCKOM TPaaULMM, OTHOCAT K aHINOA3bIYHOM NOCT-
KONIOHWANbHOW NnTepatype, oTMeyas AOMUHUPOBAHWME MO3TUKM MarM4yeckoro
peanu3Ma M KOHUenumMm rubpuaHon naeHTMyHoctn (amcceptaumm C. Tonkadvesa
[1], H. WamcytauHosou [2], E. A. Ctpykoso#n [3], MoHorpadum [x. bpayHa [4],
T. KnacceHa [5]). ObbekTamu nccnenoBaHnin B 60/blIMHCTBE paboT BbICTyNaloT
POMaHbl, B TO BpeMSl Kak Manasi Mpo3a HaxoauTcs Ha nepudepum Hay4HbIX
nsbickaHui. B pspe ctaten (O. YysaHoBou [6], A. KonecHukosa [7], J1. bpaty-
xuHow [8], 1. Tuta [9]) paccMaTpmBatoTCS OTAENbHbIE ACMEKTbl MO3TUKU U NPO6-
nemaTtukm cbopHuka «Boctok, 3anap» (East, West, 1994) [10]. Uenb maHHOM
CTaTbM — BbISIBIEHWE MEXAHM3MOB [EKOHCTpyKumn Tparegum «lamnet»
(The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark, 1603) VY. llekcnupa (William
Shakespeare, 1564-1616) B pacckase «Aopwuk» (Yorick, 1982).

B cbopHuke Manon npo3sbl C. Pywan oTpaxeHa maes O AMANOrMYHOCTU
KyNbTypbl, BOJIHYKOLWASN aBTOPA HA MPOTKEHWWU BCEW XM3HM U NUTEpPaTypHOM
pestenbHocTn. COOpPHMK OenuTcs Ha Tpu Yactu - «Boctok», «3anag» u «Boc-
TOK, 3anag», Kaxaas M3 KOTOPbIX COAEPXMT NO TpM pacckasa. B HMx packpbl-
BAlOTCS NpPoOBAEMbl MUIPAHTOB, Ky/bTypHble CTEpeoTUnbl M Mpenpaccynku,
couManbHble M UCTOPUMYECKME aCMeKTbl, Kacawlmecs OBYX, KaKk MOrno Osbl
MOKa3aTbCs, HECOBMECTUMbIX MUPOB. B LLe/IOM MOXHO OTMETUTb, YTO B MEPBOM
4yacTu faeTcs npeacTaBieHune o Xu3Hu B MIHauu u [akuctaHe, BO BTOPOKM YacTu
HaxXoOsaT OTpaXeHWe AOMMHAHTbl 3anagHOeBPOMEMCKOM KynbTypbl, @ TpeTbs
4acTb MOCBSILLEHA HEnocpeacTBeHHO MpobiemMe NOMCKa U COXPaHEeHWUs MAEeH-
TUYHOCTU B YCNOBMAX CAMSAHMA OBYX Tpaguumi. BakHOM AeTanbio aBnseTcs
Takag, Ha NepBbli B3rNa4, HE3HAUYMTENbHAS AeTanb, Kak 3anaTas B Ha3BaHUM «East,
West», noguyepkuBarowas oyanmsm 4yenoBeyeckorn npuponpl, 6opuby 1 eamH-
cTBO npotusononoxHocten. Cam C. Pywan B OOHOM M3 MHTEPBbLKD OTMEYaeT,
4YTO ANS HEero 3TOT 3HAK MYHKTyauuu — BaXKHEMLWWMM KOMMOHEHT 3arfaBus: ...it
seems to me that | am that comma - or at least | live in the comma...I don't feel
like a slash. | feel like a comma °...KaXeTcs, 4To 9 U €CTb 3Ta 3anaTas, uau, no
KpanHen Mepe, XMBY B 3anaToM... Sl He 4yBCTBYHO cebs yepTton. § owyato cebs
3anaton’ [5]. bpuTaHckmin Gnnocod-HEOMAPKCUCT U U3BECTHBIN NTEpaTypoBeL,
T.UrntoH (Terence Eagleton, pop. 1943) B cTaTbe-peBbto «CMepTenbHble
detnwmn» (Deadly Fetishes) packpbiBaeT MNO3TUKY Ha3BaHUS CleayoWwum
obpasom: The comma between ‘East’ and ‘West’ in Salman Rushdie’s title thus
forms a bridge as well as marking a gap, as we move within the book - itself
divided into three sections (‘East’, ‘West’ and ‘East, West) - from an Eastern to a
Western way of dividing up the real ‘Takum 06pa3oMm, B MPOLECCE YTEHUS KHUTH,
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pasfeneHHoM Ha Tpu Yactn («Boctok», «3anag» n «BocTok, 3anagy), 3anartas
mMexay «BoctokoM» n «3anagom» B Ha3BaHWKM pacckasa CanmaHa Pywan obpa-
3yeT MOCT, B TO XXe BpeMs CMMBOJIM3MPYS MPONacTb MeXay BOCTOYHbIM U 3a-
MnagHbIM npeacraBneHnem o peanbHoctu’ [11]. CnepoBatenbHO, Nbeca aHrum-
CKOro Aapamatypra, OguMH u3 Hambonee UUTUMPYEMbIX MNPETEeKCTOB MUPOBOM
NUTepaTypbl, OKa3blBAETCA CBA3YKOWMUM 3BEHOM Mexay [ABYMS MNONSPHbIMU
KyNbTypamu, 4emy crnocobCcTByeT psg, MCTOPUYECKUX NPeanoCbiNoK.

B 1600 r. koponeBa Enuszaseta | (Elizabeth |, 1533-1603) mnspaer ykas
0 dopmmpoBaHun Anrnmnckon OcT-MHACKOM KOMNaHUKU. DTO COBbiTMe NO3BO-
NSeT He TOJIbKO paclMpuUTb TOProBAKD MeXAy ABYMS CTPaHaMM, HO U 3a/10XKUTb
byHOAAMEHT 0/19 AKTUBHbIX MEXKYNbTYpHbIX B3auMopenctBuin. C OCHOBAHMA
aKUMOHepHOro oblectBa Ae-hakTo HAYMHAETCS MOCTENeHHas KONOHM3aums
NMuamn aHrnmyaHamu. lNMocne Bocctanmsa cunaeB — GyHTa NpOTMB KOMOHMWASb-
HOM MOJIUTUKM AHINIMYAH, M3BECTHOro TakxXe Kak [lepBas BOMHA 3a He3aBUCU-
MOCTb, MAM MHAMMCKoe HaumoHanbHoe BoccTaHme (1857-1859), koponea
Buktopusa (Alexandrina Victoria, 1819-1901) ynpa3aHseT KOMNaHUIO M yCTa-
HaBNMBAaeT MPSAMOM KOHTPOAb HAA a3uMaTCKMMKU TeppuTopusiMu, a B 1876 .
nposo3rnawaet ceba nmneparpuuen MHaoun. CtpaHa nsbasnserca ot bpuTtaH-
CKOro rHeta M obpeTaeT He3aBMCMMOCTb TOAbKO B 1947 r. B KoHTekcTe
KOJIOHM3AUMKN MHOMKCKAA KyNbTypa BOCMPUHUMAETCS KaK YyXKas U He 3aCnyXu-
BalOLW,As BHUMAHMSA. MIHOCTPaAHLbI He KeNnatT NPUHMMATb MeCTHble KYNbTypHble
U coumanbHble Mogenu. CBOKO MUCCUIO OHU BUASAT B «MNPOCBELLEHUU» KOPEH-
HOrO HaceneHus, ux NpuobLEeHNn K [OCTUXKEHUAM €BPONEMCKOM KyNbTypbl.
bonee TOro, aHrnuimckas nutTepatypa paccMaTpuBaeTCs Kak BMeCTUAULe
XPUCTUAHCKMX LEHHOCTEN, MO3TOMY KayeCTBe OAHOMO M3 HOCUTeNen 3anagHbixX
Tpaguumin B bpuTaHckon WHOMKM KONOHU3ATOPbI M3OMpaOT AuTepaTypHoe
n TeaTpanbHoe Hacneaue Y. Lekcnupa.

B pamkax TeaTpanbHoro coobuwectBa KanbKyTTbl LIEKCAMPOBCKME MbeChI
MOABEPralTCa pPas/iMyHbIM  TpaHChOpMaUMsaM  (afanTaumu, anponpuauuu,
nepeBoay U T. A.), KOTOPble MOXHO 0ObeAMHUTL B NOHATUE UHOUAHU3AYUs. JTO,
B CBOK ouyepenb, ocnabnger CBsA3b TpareamM U KOMeaun apamaTypra C eBpo-
MENCKMM HacneameM U 3anagHbiM KAHOHOM M AenaeT UX YacTblo HOBOW MHAMM-
ckon KynbTypbl. lbecbl cTpatdopackoro 6apaa obpeTtaloT yepTbl MeCTHbIX
ApaMaTMYyecknx GopM, MHTEPNPETUPYIOTCS C TOUKM 3PEHUSI BOCTOUHbIX peanui.
NHpouncknin nutepatyposeg, u kynbtyponor k. CuHrx (Jyotsna G. Singh), B unc-
ne Npoyero cCneuManuM3Mpylowascs Ha wm3ydyeHuu TBopyectBa Y. Llekcnupa,
B pabote «KonoHuanbHble HappaTWBbl / AMANOMM KYNbTyp: “OTKpbITWE” NHAUU
Ha A3blke KOJIOHMaNM3Ma» oTMedaeT: ...the Shakespearean canon has under-gone
a constant metamorphosis on the Indian stage. <...> As a result, the grip of the

90



colonial «civilizing mission» has been considerably loosened. A striking aspect of
this process has been the adaptation of Shakespearean dramaturgy to native
theatrical traditions drawn from folk drama like Yakshagana and the classical
dance forms of Kathakali ‘....u1eKCMMPOBCKMIA KaHOH MpeTeprneBan NoCTOsSHHbIE
MeTamMop@do3bl HA MHOMNCKOWN CUeHe. <...> B pe3ynbTate XBaTKa KOJIOHUANbHOM
«LUMBUIN3ATOPCKON MUCCMM» 3HAUUTENBbHO 0cnabna. lNopasnTenbHbIM aCNeKToM
3TOro npouecca boi1a agantaums gpamatyprum Lekcnupa K MeCcTHbIM TeaTpanb-
HbIM TpagMUMsaM, 3aMMCTBOBAHHbIM M3 HAPOAHOWM ApaMbl, TAKOM KaK fKlaraHa,
M KNACCUMYECKMX TaHUEeBanbHbIX dopM Katxakanu® [12, p. 123]. Tak, npoucxo-
AMT MpoLecC B3aMMOMNMPOHUKHOBEHMS U B3aUMOBJIMSHUA KYNbTyp, UX conuxe-
HWe, YTO BbIPAXAETCS B NMOHATUM TPAHCKYNbTypaLUmn. MexXKynbTypHbIM AManor,
siBeHMe OBYCTOPOHHEE MO CBOEM CYTW, CTAHOBUTCS KakK TONYKOM K MOMCKY
COOCTBEHHOM UOEHTUYHOCTM U MHCTPYMEHTOM HALMOHANbHOIMO CaMOMO3HaHMS,
TaK MU OCHOBOW ANS1 YperynmpoBaHUs KOHMIMKTOB MeXAY KOJIOHMEN U KONOHU-
3aTopamwm.

Pacckas «Mopuk» BXxoaUT BO BTOPYIO YacTb COOPHMKA HOBenn - «3anagy.
Ha3BaHue — npsmas u nerko npoynTbiBaOLWLANCA OTCbINKA K LEKCIMPOBCKOM
Tpareamn. Boibop C. Pywan cioxera pns penpeseHTauuu 3anafja, Ha Haw
B3rn94, abCONOTHO 3aKOHOMEpPEH, T. K. TBOPYECTBO aHMMMCKOro Apamatypra
CYMTAETCS LEHTPOM 3anafHOEBPOMENCKOro NMTepaTypHOro KaHOHA M YacCTblo
Britishness, a Ha3BaHHag TpareguMa 9BASETCA OOHMM M3 CaMbIX YUTAEMBbIX
M CTaBALWMXCA ApaMaTUUecKMX npousseneHnin B mupe. K ee peuenuuun B pas-
NMYHbIX popmax obpallaeTcs He O4HO MOKOoMeHMe nucaTenewn, NpeacTaBasto-
WX Pa3fiMyHble HauMOHa/bHble NuTepatypbl. ABTOp MoABepraeT KaHOHUYECKYH
NMbeCy AEKOHCTPYKLUMM Ha BCEX YPOBHSAX TEKCTA: CMCTEMbl MEPCOHAXEN, CHOXKETa,
BPEMEHU [OEeNCTBMS, HappaTuMBa, >KaHpa. HasBaHWe pacckasa no3Bonsier
NpeanoNoXuTb, YTO [NIAaBHOE AEMCTBYHOLWEE /IMLO B HEM — HE MelaHXOJIMYHbIN
NPUHL, @ MPUOBOPHbIA YT MOpUK, KOTOPbIA YNOMMHAETCA B OPUIMHANLHO
LLIEeKCMMPOBCKOW Tpareamm [aMneTom B OAHOM M3 CaMbiX M3BECTHbIX 3MM3040B. JTO
pooHuT Bepcuto C. Pywanm ¢ MuHOpuTapHbiM TeaTpoM. COOTBETCTBEHHO, Bpems
LNEeNCTBUS NEpPeHOCUTCS B MpOLLIoe, Korga Wyt Obin KWB, A LIEKCMMPOBCKUM
MPOTAroHWCT HbiN CEMUNETHUM ManbinkoM. COBpeMeHHbIVM nNncaTens npegnaraet
HeTpaaMLMOHHOE npouTeHne uctopun: Mopuk xenat Ha Odenun (0bpas, He
TOXAECTBEHHbIN LEKCMMPOBCKOMY), KOTOpas HAaMHOMO0 MJafle Hero, Uy HUX
ecTb pebeHok. B wyte lamnet BuauT BTOpOro otua, a second, clownish father,
surrogate parent: ...he was a lonely child, who saw in Yorick a father as well as
a servant, viz. the best, most perfect father, for every son would make his father

1 3pecb 1 fanee, ecnu He yKa3aHO MHOE, MEPEBOM, C aHM. 3. Haww — 4. A.
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a slave. In Yorick, singing, jesting, dancing, the pallid prince sees Horwendillus
chained. He was a mother’s boy [13, p. 5] TamneT Bcero nuiwb 3ab6POLUEHHbIN
pebeHoK M BMANUT B Mopuke He TOMbKO CAyry, HO M OTLA — CaMOro NyyLero,
[aXe COBEPLUEHHOrO, MOCKObKY BCAKUM CblH CTPEMUTCS CAenatb U3 oTua paba.
MHbIMKM CnoBamM, HECYACTHbIA, OONE3HEHHbIA MPUHL, BUOUT B MOKLLEM, TaH-
LYIOLWEM 1 Kpuenswowemcs Mopuke ykpouenHoro FopeeHga. FamneT mowen
B MaTb’ [14, c. 58]. ABTOp pa3sueaet uaeto 3. Openpa (Sigmund Freud, 1856-
1939) o TOM, 4TO Yy rnaBHoro repos Tpareamm VY. lllekcnupa nposiBngetcs
JAMMNOB KOMMNEKC, YeM OOBACHSETCS ero HepewwunTenbHoCTb. YyBCTBa K OTLY OH
npoeunpyeT Ha WwyTa, Nnpuberas K TeneCHbIM HakasaHuaMm u Tpebys becnpe-
KOC/IOBHOIO MoAyYnHeHusa. [ToOMMMO ncmMxoaHanmsa K KAacCMYeCcKoMy TekCTy
npumMeHnMa Teopua bBeccosHatenbHoro K. T.KOHra (Carl Gustav Jung, 1875-
1961): Hosenna u30bunyet ABoOiHMKaMM - Mopuk u Koponb, ceMuneTHuii
n nBaguatcemunetHun Famnert, NlopseHgunntoc u NonoHun, ase Odbenunn, xe-
Ha WYyTa M BO3106NEHHAs NPMHLA, C KOTOPbIMU CBSI3aH M apXETUN TEHM.
PacckaszymMk HEOQHOKPATHO WM HACTOMYMBO MOAYEPKMBAET, CCbIIASCh HA
«Cary o lamnete» u3 «[leaHmna natyaH» CakcoHa (paMMaTmKa, YTO aBTOP Mbechl
fonyckaeT owubku, T. K. Hactoswee wumsa otua [amneta - [opeeHaunntoc
(Horwendillus Rex). CooTBeTCTBEHHO, UMS npu3paka He [amneT. 1o HaweMmy
MHEHMIO, POKYCUPYSCb Ha «owwubkax» Y. llekcnupa, HappaTtop CO3HaTeNbHO
AeKkaHoHu3npyeT ¢urypy 6apga m ero nbecy. CornacHo C. Pywpau, npuHu,
3aCTaB poauTenert B MOMEHT MHTUMHOM GAM30CTU U peLumnB, YTO KOPOAb Mbl-
Tancs youtb FepTpyay, NyTeM MaHUNynauui (BHyLWeEHWS WyTy naeu o Hesep-
HOCTM >XeHbl) 3acTaBnsieT Mopuka ybuTb oTua. [puMeyaTenbHo, 4TO peub
(Speech) npu 3TOM cpaBHuMBaeTcs C 9400M (magical poison, princely poison)
B COOTBETCTBMM C ClOXKeTOM nbecbl (Knasguii «BnmBaet» 6paTy B ylwuM 94), 4TO
OTCbIAeT K OPWUIrMHANbHOM MeTadope C/IoBa KaK KMHXana, CMepTesbHOro
opyxus (I will speak daggers to her, but use none). BaxxHo 0TMETUTb, YTO MOTMB
ybuiicTBa XapakTepeH Kak [Af8 3anafgHOM, TaK M OAs BOCTOYHOM KynbTyp.
LLlekcnMpoBCcKMIM MOTMB MeCTU yaBauBaeTcs B pacckase C. Pywgau, a obpas
ybUTOro OTLA CIMBAETCS C MPM3PaKOM Ka3HEHHOro Mopuka, npecnenytoero
cxopswero ¢ yMa lamneta: But the ghost bears his own name: by which the
prince, the accuser, is accused. Haunted by the phantom of his crimes, he starts to
lose his reason. ...at last the prince, who once turned speech to poison, drinks
from a poisoned cup [13, p. 8] ‘Ho 30ByT-TO 3TOro [yxa Famnetom, u o6Bu-
HUTeNb BbICTPO NpeBpalLaeTcs B 06BMHsAeMOro. TeHb CBEPLUEHHOro npecrtynne-
HUS CneayeT 33 HMM MO NgTaM, MPUHL, MWAeTcs paccyfka. <..> U B KOHUe
KOHLLOB repomn, obpatmBwunii ogHaxapl Peub B 4, caM nbeT M3 OTpaBAE€HHOro
Kyoka’ [14, c. 70]. Nocne cmeptu npuHua lNpuspak scensetca 8 @opTtuHbpaca.
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Tak, KoHTekcT Tparegun Mectu VY. lekcnupa pacwwupsetcs. J1o60nbITHO, YTO
OpUrMHanbHbIM 06pa3 nporHusero [atckoro rocyaapctea B Hosenne C. Pyww-
An cooTHocutca ¢ urypon ctapwen Odenmm, K KoToporn [amMneT ucnbiTbiBaeT
OTBpALLEHME M HEHABUCTb. Kak M B Clyyae C rnaBHbIM repoeM pomaHa «[etu
nonyHoun» (Midnight’s Children, 1981), nucatenb akueHTUpPyeT BHMMaHWE Ha
OU3NMONOTUYECKMX OCOBEHHOCTAX YKEHLUMHBI.

B Hayane noBecTBOBAaHWS HappaTop OOBLSACHSIET, YTO B €ro pyku nonan
ApeBHelni neprameHT, cara o Mopuke (Yorick’s saga). CyrrecTuBHOe Ha3Ba-
Hue strong vellum OTCbinaeT K NepBoM rNaBe OOMHHAALATOM KHUMM pOMaHa
Jl. CrepHa «Ku3Hb 1 MHeHus Tpuctpama LWenaun, pxeHtnomeHa» (The Life and
Opinions of Tristram Shandy, Gentleman, 1759-1767), B koTopoi repow pac-
Cy>aaeT 0 NPOMCXOXAEHNM CBALLLEHHUKA Mopuka, MpociexnBas ero poaocios-
HYH0 BMJOTb OO0 LWEKCNMPOBCKOro wyta: ...the family was originally of Danish
extraction, and had been transplanted into England as early as in the reign of
Horwendillus, king of Denmark, in whose court it seems, an ancestor of this
Mr. Yorick’s, and from whom he was lineally descended, held a considerable post
to the day of his death. <...> It has often come into my head, that this post could
be no other than that of the king’s chief Jester; - and that «Hamlet’s» Yorick, in
our Shakespeare, many of whose plays, you know, are founded upon authenticated
facts, was certainly the very man [15] “...po4 3TOT - AATCKOrO NPOMUCXOXAEHMS
M nepecennncs B AHruIO ele B LAPCTBOBaHME AaTCKOro koponsi flopseHamnna,
Npu ABOPE KOTOPOro MPeAoK Halero Muctepa Mopuka no npsMoi NMHUM, No-
BMOMMOMY, 3aHMMan BUOHYK AOMXKHOCTb 4O CaMOM CBOeW cMepTu. <..> MHe
4acTo NPUXOOMNO0 B FOMOBY, YTO peyb 34eCb He MOXET UATU HM O YEM UHOM, KaK
0 AOMKHOCTM [NaBHOTO KOPONEBCKOro WyTa, — M yto Mopuk u3 «lfamneTa»,
Tpareguu Hawero Llekcnupa, MHOMMe U3 Nbec KOTOPOro, Bbl 3HAeTe, OCHOBAHbI
Ha [OOCTOBEPHbIX AOKYMEHTaNbHbIX AAHHbIX, = HECOMHEHHO, ABASIETCA 3TUM
cambiM MopukoM’ [16]. B KOHLE pacckasa CbliH LWyTa OCTAETCS B XMBbIX U MO
BOJIe C/lyyas okasbiBaeTcs B AHrnmu. OkasbiBaeTcs, YTO NOBECTBOBATENb — He
KTO MHOM, KaK MOTOMOK 3TOr0 MafibuMKa-MUIPaHTa, Ybsl CaboCTb 3aKyaeTcs
B NOTPeBHOCTM pacckasbiBaTb M nepeckasbiBatb uctopuu. C. Pywam 3akonbuo-
BbIBAe€T ClOXKeT, pa3BuMBas uaew u3 pomaHa JI. CTepHa O MpoMCXOXAEHWUM
Mopuka B pycne rMBpUAHONA MAEHTMYHOCTM. B 0bpase Manbymka-cupoThl
BOMJ/IOWAETCA KOHUENUMa Auanora KynbTyp, anjieropuMs B3aMMOOTHOLLEHWM
3anaga u Boctoka.

B cBsi3n c 06pasom pacckasumka Heobxoaumo obpaTuTbCs K cneumduke
HappaTuBa B Hosenne «Mopuk». Mi3HauanbHo nucatens u3bupaeT a-HappaTus
B KayecTBe OCHOBHOM NMOBECTBOBATE/IbHOM CTpaTeruu, XoTsa HappaTop npeano-
NOXWUTENbHO CTaBUT nepen cobon 3agayy KpaTko nepeckas3atb 3aMMCaHHYK Ha
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nepraMeHTe ucTtopuio. [loBecTBOBaTENbHbIM TOH 3MOLUMOHANEH, WMPOHMYEH
M capkacTtmnyeH. [loBCceMeCTHO BCTPeYarTCs aBTOPCKME peMapku, B TOM yucne
C 31eMeHTaMM CaMOMUPOHUU. [1pn 3TOM paccKasyuuKk BCTYMAET B AMANOr C YuTa-
TeNeM, NOCTOSAHHO MCMONb3ys 00paLLeHMs, BONPOCbl U KOMMEHTApUK, Hanpwu-
mep: THANK THE HEAVENS!; no, a most uncertain; | repeat; Still more questions?;
Sir, of course; answer me that?; let’s have no more disputes; I'll now reveal,;
Gentle reader v T. A. Bckope HappaTtop, roBops my tale, packpbiBaeT cebs Kak
aBTopa uctopuu. Kpome TOro, Mectamm OTBETCTBEHHOCTb 33 XOA MOBECTBO-
BaHWsI BO3/1araeTcs Ha caM TeKCT (the text begins to ramble [13, p. 5] 3mecb
TEKCT OTCTYnaeT OT rNIaBHOM CHOXeTHOM NnHuK' [14, c. 58]), Ha KoTOpbIK, Kak
OTMEeYaeT pPaCCKa3ymK, He BCeraa MOXHO MONIOXUTLCA: It may be the vellum is
not wholly to be relied upon in such matters... [13, p.4] "...npuaetca c oro-
BOpPKaMW Mpu3HaBaTb OOCTOBEPHOCTb MaHyckpunta... [14, c. 55]). Mectamu
MOBECTBOBATE/IEM HEOCO3HAHHO MCNOMb3yeTCs PopMa Mbl, MOCNE YEro yCUIneM
BOJIM OH BO3BPaLLAETCs K S-HappaTuay. [TOMMMO MUrpbl C HAPPaTUBOM, B paccka-
3e HabnwpaeTcs 3KCNepuMeHT C rpaduyeckMMn CpeactBamMu: aBTOp MCMONb-
3yeT KypcuB, 60MblIOE KONMYECTBO BOCKIMUATENbHbIX W BOMPOCUTENbHbIX
NpeaoXXeHNn, MeXA0METHS, 3arnaBHble OykBbl, Npobesibl, MHOroTouMs 1 ap.
[lna pacckasa XxapakTepHbl CMeleHWe poAOB NIUTepaTypbl U XXaHPOBbIN
CMHKPETU3M. DNm304, B KOTOPOM [aMfeT Ho4Ybl MAET B CMANbHIO poauTenen,
NpeAcCTaBAeH KaK 4aCTb ApaMaTMYecKoro npousBeneHus, ckopee, dapca, Kak
M PParMeHT, KOrAa YTPOM ManbuuK NpUxoamT B KOMHaTy K Mopuky: THE SCENE'S
a poor bedchamber at Elsinore. Yorick and his lady lie fast asleep in bed. In
disarray upon a nearby chair: a cap, bells, motley, &c. Somewhere, a sleeping
infant. Picture Hamlet now, tip-toeing to the bedside; then tensing; crouching;
until at last he leaps... and now Yor. (awakes)... [13, p. 4] Ha cueHe 6eaHas
CnanbHAa B 3aMKe dnbcuHop. B nmoctenun kpenko cnat Mopuk ¢ cynpyroit. Bosne
MNOCTENM HA CTyne nexaTr HebpexHo OpolweHHble KOANaK, KONOKOMbYMKM,
necTpoe naaTbe U MpoYMe LWYTOBCKME MPUHALNEXHOCTU. [Ae-TO Henopaneky
COHHO ablwnT pebeHoK. Tenepb npencrtaBbTe cebe ManeHbkoro [amneta: Ha
LIbINOYKAX OH MOAKPAAbIBAETCS K XO38MHY CnasibHKW, 3aMMpaeT, npucenaeT no-
rny6e M NpbKKOM OKa3blBaeTcs y Toro Ha cnuue! U TyT: Mop. (NpocHyBLmMCh)’
[14, c. 54]. lpn 3TOM, BOCNPOMU3BOAS AMANOMK, HappaTop OTKa3blBAeTcs OT
CONMNOroB, oTAaBas AaHb yBaxeHus VY. Wekcnupy: But I'll leave soliloquies to
better pens; my vellum’s silent on what Hamlet felt while locked and wealy in his
room... [13, p. 6] ‘CBoi MoHoNOr 5 Npubepery ans nucua nonyywe’ [14, c. 63].
OTaenbHble penavMky repoeB MNPUMBHOCSAT B TEKCT OTFOIOCKM abCypAMCTCKOM
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NO3TUKK. B pacckase NpuCyTCTBYHOT KOMMOHEHTbI MHTEpMeAManbHOCTU: BOCNPO-
n3BefeHne TaHUa M MY3blKM, NECHU M 3aragkun, pUTMUYECKOrO0 PUCYHKA LLIAroB
[aMneTa n Menoguu, KOTOpyr HaneBaeT pacckasuuk: TUMPTY TUM, tumpty
turn, and a tumpty tumpty tum...reader, time’s passing, and each of us passes the
time in his own sweet way, whether by drumming of fingers, or in sleep, or
courtship, or the consumption of strings of sausages, or however we please; my
own habit is to hum, and so tum tum tumpty tum [13, p. 7] ‘Tam-nam-nam, Tam-
nam-nam 1 Tam-nam-naM... Bpemsa mnget, Yntatenb, U Kaxnbl U3 HAC BrpaBse
NPOBOAMUTb €ro B CBOE YA0BOJIbCTBUE: KTO BapabaHUT nanbLaMu, KTO CNUT, KTO
GAMPTYET, @ KTO 3aHAT U3BNEYEHMEM MENIOANYECKMX 3BYKOB M3 COCMCOYHBIX
CTPYH — KOMY Kak 0Oofblle HpaBWUTCS; NMYHO g Nobno 4To-HMOYAb HanesaTb
cebe nog HoOC, Hanpumep: Tam-TaMm, nam-nam-nam’ [14, c. 68]. C yyeToM
AManorMyeckon Nnpupoabl pacckasa 0cobor 3HaUMMOCTbO 06/1a4aK0T 3NEMEHTDI
MHTEPTEKCTYaNbHOM MIpbl, ANO3MKU, OTCbINAKOWME He TONbKO K Tpareamu
«[amneTt» (grave diggers), HO n K TpareanaM «Otenno» (The Tragedy of Othello,
The Moor of Venice, 1604) n «Koponb Jlup» (The Tragedy of King Lear, 1608):
YNOMUWHAHME NNATKa Kak BO3MOXHOMo A0Ka3aTenbCcTBa M3MeHbl Odbennun, MOTHU-
Bbl PEBHOCTU M HEBEPHOCTU, OTHOLLEHMS Mexay [aMneTom u ero oTuoM. ABTOp
BKpanAseT B TEKCT OTAE/bHble KYNbTYypHblE U AUTEPATYPHble PEMUHUCLEHLNN
(medusan wrath, the old man of the sea).

Takum 06pasom, B pacckase «Mopuk», BxogaweM B cH0pHMK «BocToK,
3anag», C. Pywaum ocywectsnsieT AeKOHCTpyKumio Tpareguu Y. Lekcnupa
«laMneT, NpMHL, AaTCKMM», KAHOHMYECKOro Npou3BeaeHns 3anagHom KynbTypbl,
pa3ynopsiAoyuMBas 3NeMeHTbl TakMX YPOBHEM OPMUIMHANbHOrO TeKCTa, Kak:
1) cuctema nepcoHaxen (BBeLeHME HOBbIX AEWCTBYKOLWMX NUL, U3MEHEHMUE
UMeH U GYHKUMIN OPUTMHANBHBLIX repoeB, CO3A4aHWE OBOMHUKOB); 2) CHOXET U
BpemMs Oenctsma (HoBenna — npeabictopus Tpareguu MecTu, NoBEeCTBOBAHUE
dokycmpyeTcs Ha muctopumn Mopuka); 3) HappaTie (MHOroobpasue UCronb3ye-
MbIX CTpaTerum, AManorMyHoCTb, CTUNEBas Urpa); 4) xaHp (Tpareamna TpaHcdop-
MUPYeTCs B paccka3s C 3neMeHTamu ¢dapca, TeaTpa abcyppa). B Tekcre
NPUCYTCTBYIOT OTCbIIKKU K Apyrmum Tpareamam Y. Lekcnupa («Otenno», «Koponb
Jlvp»), a Takke K pomaHy J1. CtepHa «Ku3Hb M MHeHua Tpuctpama LleHgum,
[KEHTIbMeHa» M nosectu 2. XaMuHryas «Ctapuk n Mope». NHTepTekcTyanb-
HOCTb CTQHOBWUTCS YaCTblO AMANOra 3anagHom M BOCTOYHOW KynbTyp. B obpase
cbiHa Mopuka npepactaBuTenb aHrNOMOHHOM MOCTKONOHMANbHOW MTepaTypbl
BOMJIOWAET KOHLUENUM0 rmbpuaHON OEHTUYHOCTM.
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